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En este libro se presentan los principales problemas que encuentran los traductores jurídicos 
al trasvasar del inglés al español contratos mercantiles utilizados en transacciones internacio-
nales. En primer lugar se analiza el contexto jurídico y económico en el que se produce la 
contratación internacional. A continuación, se ofrece un análisis pormenorizado del género 
textual «contrato mercantil» propio del ordenamiento angloamericano, por ser el que se uti-
liza de forma generalizada en el comercio exterior. Esta introducción al campo del discurso 
en el que se producen estos géneros textuales tiene como objetivo reforzar la competencia 
de transferencia de los traductores que trabajan en esta especialidad. Se trata de identificar la 
información instrumental de tipo jurídico, terminológico y textual que necesita el traductor 
para adecuar el producto final (el contrato mercantil redactado en inglés y traducido al espa-
ñol) a las necesidades y exigencias de la situación jurídica en la que se va a utilizar la traduc-
ción (contratación internacional utilizando normalmente contratos de tradición de Common 
Law) y de los participantes en dicho acto de comunicación (normalmente empresarios ase-
sorados por juristas). El objetivo último de esta investigación es identificar, en la medida de 
lo posible, los riesgos que una traducción inadecuada puede suponer para el comercio trans-
fronterizo, y aportar fórmulas que puedan minimizar esos riesgos y garantizar el máximo de 
seguridad jurídica y eficiencia en la contratación internacional.
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Introducción

El objetivo de este trabajo es identificar y analizar algunos de los problemas 
más frecuentes que encuentran los traductores jurídicos al trasvasar del inglés al 
español contratos mercantiles utilizados en transacciones internacionales. Para 
ello, hemos considerado necesario realizar, en primer lugar, un breve comen-
tario sobre el contexto en el que se produce la contratación internacional y, a 
continuación, un análisis del género textual «contrato mercantil» propio del 
ordenamiento inglés. Esta introducción al campo del discurso en el que se pro-
ducen estos géneros textuales tiene como objetivo reforzar la competencia de 
transferencia de los traductores que trabajan en esta especialidad. La competen-
cia de transferencia se define como la capacidad de comprensión y reexpresión 
de textos teniendo en cuenta la finalidad de la traducción y las características 
del destinatario (Hurtado, 2001). Se trata de identificar la información instru-
mental de tipo jurídico, terminológico y textual que necesita el traductor para 
adecuar el producto final (el contrato mercantil inglés traducido al español) a 
las necesidades y exigencias de la situación jurídica en la que se va a utilizar 
la traducción (contratación internacional utilizando contratos de tradición de 
Common Law) y de los participantes en dicho acto de comunicación (normal-
mente empresarios asesorados por juristas). 

La necesidad de comprender a un nivel muy profundo que no pase por alto 
ningún matiz del original es una exigencia común a todas las especialidades de 
traducción, pero resulta aún más acuciante en la traducción jurídica. El traductor 
jurídico se enfrenta a un complejo entramado de elementos textuales proceden-
tes del campo del derecho, la retórica y la lingüística que le obliga a establecer 
un sistema conceptual en el que poder insertar la terminología especializada, 
la fraseología característica del discurso jurídico y los conceptos e institucio-
nes jurídicas. Por un lado, necesitará disponer de un sistema de adquisición 
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y recuperación de conocimientos que parta de un esquema cognitivo general 
del derecho, en el que pueda identificar de forma relacional los conceptos más 
especializados a través de una red semántica jerarquizada de conceptos similar 
a las utilizadas en terminología (en nuestro caso del derecho civil, derecho mer-
cantil, derecho de contratos, contratación internacional). Por otra parte, deberá 
contar con una red de contactos y relaciones sociales que le introduzcan en la 
experiencia real del ejercicio del derecho y le ayude a mejorar sus habilidades 
de comunicación con los miembros de esa diacultura (Amman, 1998). 

En este sentido, para desarrollar la competencia de transferencia, además 
de contar con un árbol de campo del derecho (una especie de Tesauro concep-
tual-terminológico) y conocer el sentido jurídico de los conceptos centrales, el 
traductor jurídico debe familiarizarse con la enorme diversidad de textos que 
pueden ser objeto de traducción jurídica. Debe conocer las convenciones retó-
ricas, textuales y lingüísticas de los «géneros legales», o tipos de textos legales. 
Los «géneros legales» son las unidades de comunicación de la comunidad 
jurídica y constituyen una síntesis de situaciones y manifestaciones discursivas 
prototípicas, son una herencia aprendida y un medio para conseguir la adecua-
ción y la aceptación en esta comunidad profesional (son, al cabo, parte de su 
capital cultural). De esta forma, se erigen como instrumento de transmisión de 
contenidos a través de medios discursivos en los que se aprecia la situación de 
los interlocutores dentro de la comunidad en la que participan.

La investigación desarrollada por Monzó y Borja en el marco del proyecto 
GENTT (Enciclopedia de géneros textuales para la traducción especializada) ha 
desarrollado una clasificación de los géneros legales a partir de la creación de 
un corpus electrónico mulitlingüe de textos jurídicos (CDJ/GENTT: «Corpus de 
Documentos jurídicos», véase Borja y Monzó, 2000) que ya ha sido explotado 
con fines académicos (Borja, 2005, 2007a; Monzó, 2003) y ha generado hasta 
la fecha tres árboles de géneros jurídicos (distintos según el ordenamiento jurí-
dico en el que se insertan: continental o de derecho civil, angloamericano o de 
Common Law, y comunitario). 

Contar con una clasificación de los textos jurídicos permite al traductor 
obtener una visión de conjunto de la disciplina y una visión general de la 
estructura interna de la misma. Además, los conocimientos sobre tipología 
textual son fundamentales para estructurar el proceso de toma de decisiones 
sobre estilo, registro y procedimientos y estrategias de traducción jurídica, que 
son diferentes para las distintas categorías de textos y, en ocasiones, para cada 
género en particular. No se utilizan los mismos procedimientos de traducción al 
traducir un testamento para que lo entienda un posible beneficiario del mismo, 
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que realizar una traducción jurada del mismo testamento que se va a presentar 
como prueba en un proceso judicial («traducción instrumento» y «traducción 
documento» respectivamente según la clasificación de Nord 2010:250).

Tras haber constatado la existencia de un sistema conceptual complejo (que 
forma el campo del discurso jurídico) y de una taxonomía de textos o «géneros 
legales» (que conforman el objeto de esta especialidad de traducción), no pode-
mos olvidar que existen unas características propias y específicas del discurso 
jurídico que, en principio, son desconocidas para los legos en derecho y que 
deberán dominar para poder reproducir en sus traducciones, a fin de conse-
guir un efecto de naturalidad que satisfaga las expectativas de sus destinatarios 
(generalmente, juristas). El dominio de las convenciones propias de los distintos 
tipos de textos jurídicos (recursos estilísticos, retóricos y pragmáticos) potencia 
la competencia textual del traductor, en el sentido de que aumenta su capacidad 
de mimetismo, adecuación al estilo, al tono, etc. (Borja, 2007b).

Así pues, podemos concluir afirmando que la traducción jurídica no es 
una operación de carácter meramente lingüístico, no se traducen únicamente 
palabras, sino que supone una traslación de carácter conceptual, sociológico 
y cultural. Para desarrollar con éxito esta intermediación comunicativa, que en 
el caso de este trabajo consistiría en la traducción inglés-español de contratos 
mercantiles para la contratación internacional, el traductor debería: 

1. Tener un conocimiento instrumental del campo del discurso en el que 
se encuadra el documento que va a traducir para que su comprensión 
y reexpresión del texto original sea lo más correcta y precisa posible. 
En nuestro caso, el traductor debería conocer las especialidades del 
contexto jurídico en el que se desarrolla la contratación internacional 
y dominar los conceptos básicos del derecho de contratos inglés y 
español;

2. Dominar las convenciones macroestructurales y de estilo del género 
legal que va a traducir (en lengua de partida y de llegada) para que 
el texto traducido suene «natural» y resulte aceptable para la diacul-
tura receptora (los juristas de la lengua de llegada). Esto se consigue 
mediante la exposición a los géneros equivalentes en lengua de lle-
gada, los contratos mercantiles en español, mediante el estudio de los 
intentos de comparación y armonización de las instituciones jurídicas 
utilizando métodos de derecho comparado y a través del análisis de 
las traducciones de los textos mercantiles internacionales sancionadas 
por organismos internacionales donde trabajan juristas y lingüistas en 
estrecha colaboración.
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3. Conocer la función que va a tener el texto traducido, su valor legal y 
las necesidades y expectativas de sus clientes (normalmente juristas) en 
cuanto a la traducción de los mismos. Estas preferencias suelen tener 
mucho que ver con la función que van a dar a la traducción (como 
elemento de información en la fase de negociación; como elemento 
probatorio en caso de litigio…).

Por tanto, en este libro analizaremos en primer lugar el contexto jurídico 
(sociocultural) en que se inserta el género «Contrato mercantil» cuando incluye 
un elemento internacional, cuestión compleja que dependerá, entre otras cosas, 
de la elección de la ley aplicable que hagan las partes. En segundo lugar, hare-
mos un breve apunte histórico del contrato inglés y presentaremos los elementos 
básicos del mismo, deteniéndonos en algunos conceptos centrales del derecho 
de contratos anglosajón. A continuación, realizaremos un análisis textual de 
la macroestructura de los contratos mercantiles ingleses y seleccionaremos las 
cláusulas que se utilizan con más frecuencia, para profundizar en el análisis 
contrastivo de algunos términos/conceptos que plantean dificultades de tra-
ducción por no existir en los dos ordenamientos o por no tener un significado 
idéntico en ambas. Los contratos mercantiles ingleses cuya macroestructura y 
clausulado hemos analizado brevemente en este trabajo pertenecen al corpus 
(Danish-English-French Corpus in Contract Law) de (1.000.000 de palabras), y a 
un conjunto de contratos ingleses que hemos traducido en la práctica profesional 
y que se encuadran en las siguientes categorías:

Derecho inglés Derecho español (equivalencia parcial)

Sales Agreement Contrato de compraventa

License agreement Contrato de licencia

Agency agreement Contrato de agencia

Distribution agreement Contrato de distribución

Contract of hire-purchase Contrato de leasing

Contracts for work and materials Contrato de mantenimiento

Service contract Contrato de servicios

Franchise agreement Contrato de franquicia

Por último, y a modo de conclusión, analizaremos brevemente la impor-
tancia que tiene el idioma (del contrato original) y la traducción del contrato en 
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este tipo de transacciones y los procedimientos de traducción que se utilizan 
dependiendo de la función que va a tener la traducción (skopos). 

Concluye el libro con una bibliografía sobre las obras de derecho mercantil 
y traductología consultadas para su redacción. Hemos incluido también varios 
anexos que constituyen recursos de documentación básicos para el traductor: 
una relación de los instrumentos legislativos sobre comercio internacional más 
relevantes y un listado de diccionarios especializados. 

Se incluyen también como anexos muestras de bitextos inglés-español 
de algunos de los instrumentos normativos más importantes en el ámbito del 
comercio internacional. Las traducciones que hemos empleado para construir 
los bitextos han sido sancionadas por los servicios de traducción de organis-
mos internacionales y revisadas por juristas expertos, lo que las convierte en 
una fuente de inspiración y una base de conocimiento terminológico y textual 
imprescindible para los traductores especializados en la traducción de contratos 
internacionales.
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